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Аннотация. Исследуются средства музыкального воплощения образов сладости и горечи в избранных 
сольных мотетах Изабеллы Леонарды (1620–1704) – итальянской монахини конгрегации «Благородная 
Коллегия дев Святой Урсулы» в городе Новара. В религиозной поэзии ее мотетов важную роль играют 
эпитеты dulcedine / сладость, amarum / горечь, est dulce plus melle / слаще всякого меда, dulcoris occeanum / 
океан сладости, cæli dulcores / небесные сладости и др. При этом поэтические тексты мотетов (предполо-
жительно авторства Изабеллы Леонарды) сотканы из аллюзий на строки Священного Писания и созвуч-
ны образам широко распространенных в то время сакральных эмблемат. Важным компонентом анализа 
музыки Изабеллы Леонарды, детализировано следующей за текстом, выступает привлечение эмблем и би-
блейских изречений. В центре внимания автора находится связь категории «сладость» с образом Христа 
и возможность передачи через вкусовые категории духовного переживания. В результате сделан вывод  
о том, что привлечение образов «горечи» и «сладости» является средством раскрытия семантической мно-
гомерности духовно-поэтических текстов, позволяющим тонко передать религиозные чувства монахини.
Ключевые слова: Изабелла Леонарда, итальянское барокко, монахиня-композитор, религиозная поэзия, 
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FROM DULCORIS OCCEANUM TO PAENA AMARA: 
“SWEETNESS” AND “BITTERNESS” AS REPRESENTATIONS OF 
SPIRITUAL EXPERIENCE IN ISABELLA LEONARDA'S MOTETS
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Abstract. This article examines the means of musical embodiment of the images of sweetness and bitterness in 
selected solo motets by Isabella Leonarda (1620–1704), an Italian nun of the Congregation of the «Noble College of 
the Virgins of Saint Ursula» in the city of Novara. In the religious poetry of her motets, a significant role is played 
by epithets such as dulcedine / sweetness, amarum / bitterness, est dulce plus melle / sweeter than any honey, dulco-
ris occeanum / ocean of sweetness, cæli dulcores / celestial sweetnesses, among others. The poetic texts of the motets 
(presumably authored by Isabella Leonarda herself) are woven from allusions to passages from the Holy Scripture 
and are consonant with the imagery of the sacred emblemata widespread at the time. An important component of 
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the analysis of Isabella Leonarda’s music, which meticulously follows the text, is the incorporation of emblems and 
biblical sayings. The author's focus is on the connection of the category of “sweetness” with the image of Christ and 
the possibility of conveying spiritual experience through gustatory categories. As a result, the author concludes 
that the use of the images of “bitterness” and “sweetness” serves as a means of revealing the semantic multidimen-
sionality of the spiritual-poetic texts, allowing for a nuanced conveyance of the nun's religious sentiments.
Keywords: Isabella Leonarda, Italian Baroque, the nun-composer, religious poetry, solo motet, gustatory catego-
ries, sweetness, bitterness
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В исследованиях о вокальных сочине-
ниях эпохи барокко семантические связи 
музыки и слова часто рассматриваются 
через призму теории аффектов, музы-
кальной символики, музыкально-ритори-
ческих фигур и т.д. Однако этот ряд мо-
жет быть расширен благодаря вниманию 
к передаче в музыке сенсорно-эмоцио-
нального начала. Речь идет о категориях 
«горечи» и «сладости» в процессе богопо-
знания, применяемых в духовно-испове-
дальной поэзии Сейченто. Любопытно то, 
что интенция знания / познания и вкуше-
ния этимологически связаны в латинском 
языке.

По словам М. Каррутерса, именно 
двусмысленность латинского глагола 
sapere (понимать, ощущать вкус) способ-
ствовала историческому распростране-
нию вкусовых метафор. В подтверждение 
этому автор цитирует слова Исидора Се-
вильского, который пишет в «Этимологи-
ях», что «знающий (sapiens) происходит 
от вкуса (sapor), ибо как чувство вкуса 
пригодно для различения вкуса яств, так 
и знание – для распознания вещей и при-
чин» (цит. по: (Махов А., 2007, с. 102)). 
А.Е. Махов отмечает, что в средневековой 
словесности постепенно «вкус становится 
метафорой познания: “вкушать” – значит 
познавать» (Махов А., 2007, с. 102). При 
этом, по наблюдениям Е. Георгьевски, 
изложенным в исследовании «От рели-
гиозной лауды к средневековой канцоне  
и сонету: поэзия чувств в Италии XIII–
XIV веков», в средневековой религиозной 

поэзии «духовность выражается через 
сенсорную поэтику» (spirituality is ex-
pressed through sensory poetics) (Gjorgjievska 
E., 2024, р. 13). 

Способом выражения чувств и глубо-
ко личностного, эмоционального пережи-
вания веры была поэзия в итальянской 
женской монашеской среде. Принцип ак-
тивации чувственного восприятия через 
поэтическое слово был широко развит 
в XVII в. в религиозно-поэтических тек-
стах, созданных монахинями-компози-
торами: Кьярой Маргаритой Коццолани 
(1602– ок. 1677, бенедиктинский мона-
стырь Св. Радегунды в Милане), Бьянкой 
Марией Медой (1661–1732, бенедиктин-
ский монастырь Св. Мартино дель Леа-
но в Павии), Сульпицией Цезис (1577–  
ок. 1619, обитель Сан Джеминьяно в 
Модене), Рафаэллой Алеотти (ок. 1570–  
ок. 1640, августинский монастырь Св. Вита 
в Ферраре) и др. К этому ряду принадле-
жала Изабелла Леонарда (1620–1704) –  
монахиня конгрегации «Благородная 
Коллегия дев Святой Урсулы» в Новаре, 
автор более двухсот сочинений, объеди-
ненных в двадцать собраний, из которых 
сохранилось только шестнадцать (мессы, 
вечерни, духовные концерты, священные 
песнопения, псалмы, литании, а также ин-
струментальные сочинения – церковные 
сонаты) (подробнее см.: (Степаненко К., 
2021, с. 180)). Произведения, созданные 
для богослужений, явились воплощением 
ее глубокой веры, отражением параллель-
ного сосуществования божественного  
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и мирского порядка. Более 120 латинских 
мотетов для разных исполнительских 
составов были опубликованы в период  
с 1665 по 1700 г. Они составляют значи-
мую часть ее наследия (Мальцева А., 2023, 
с. 6). 

Изучая поэтические тексты сольных 
мотетов Изабеллы Леонарды, следует 
учитывать, что религиозная поэзия XVII 
в. развивалась в русле господствовавшей  
в то время эстетики marinismo1 с ее вир-
туозным применением сложных метафор. 
По наблюдениям Э. Руссо, сакральный 
сюжет становился фундаментом для де-
монстрации риторического мастерства 
и остроумия, в чем и заключалась одна 

из главных особенностей барочной ре-
лигиозной лирики, породившей мно-
жество произведений на священные 
сюжеты (Russo E., 2021, р. 55). При этом 
поэты стремились создать произведе-
ния достойные высокой веры, что в ито-
ге и привело к развитию возвышенного  
и торжественного стиля. В русле этой же 
традиции написаны поэтические тексты 
сольных мотетов Изабеллы Леонарды.

С целью создания личностного обра-
щения к Христу и для выражения интим-
ного диалога с Богом монахиня предпочи-
тает изложение от первого лица женско-
го рода, как, например, в мотете № 1 из  
ор. 112.

Quantis beor beor delitijs 
Quantis fruor fruor laetitijs
Quando venis Iesu care 
Cum festinas dulcis amor
Ad consolandum me 
Ad recreandum recreandum me.

Сколькими блаженствами услаждаюсь, услаждаюсь,
Сколькими радостями наслаждаюсь, наслаждаюсь,
Когда приходишь, Иисус дорогой, 
Когда спешишь, любовь сладостная,
Утешить меня,
Возродить, возродить меня3.

В поэтических текстах собраний ее мо-
тетов уделяется внимание не только рели-
гиозным образам (Iesu / Иисус, Domino / 
Господь, cæli / небеса, anima / душа, terrena /  
земная, mundus / мир, flama caritatis / пла-
мя милосердия), но и образам, ориенти-
рованным на чувственное восприятие 
(amantissime / вселюбезнейший, suavissime /  
благостнейший, popouli / желанные, cari / 
милые). 

В центре нашего внимания находят-
ся эпитеты, указывающие на вкусовые 
категории dulcedine / сладость, amarum / 
горечь, est dulce plus melle / слаще всякого 
меда, dulcoris occeanum / океан сладости, 
cæli dulcores / небесные сладости и др. Це-
лью данной статьи является осмысление 
эмоциональных контекстов и подтекстов, 
которые выводят данные категории за 
рамки обозначения вкуса, позволяя, под-
ключив вкусовую модальность восприя-
тия, глубже передать личностную эмоцию 
веры и духовное переживание. Новизну 

темы определяет то, что она исследуется 
в музыкознании впервые.

Категории «сладости» и «горечи» были 
широко распространены в культуре Сей-
ченто, при этом их семантика весьма мно-
гообразна. 

В Священном Писании образ сладо-
сти упоминается довольно часто, о нем 
говорится как об «ощущении, связанном 
со вкусом меда или сахара, в переносном 
значении – это обычно приятный опыт»4. 
Связь между прямым и переносным зна-
чениями менее ощутима в Песне Пес-
ней: «в тени ее люблю я сидеть, и плоды 
ее сладки для гортани моей» (Песн. 2:3), 
«Голос твой сладок и лицо твое прият-
но» (Песн. 2:14). Как пишет А.Е. Махов,  
«в древнееврейском и греческом “слад-
кой” может быть только пища, в латы-
ни же сочетаемость эпитета dulcis стала 
чрезвычайно широкой: он применяется 
к лицам, к абстрактным понятиям, к ду-
ховным сущностям и т.п. Путь такого рас-
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ширения был предуказан уже в первом, 
предшествовавшем общераспространен-
ной Вульгате, латинском переводе Библии 
(так называемой Vetus Latina), где эпите-
тами dulcis и suavis переведено греческое 
chrestos (хороший, добрый)» (Махов А., 
2007, с. 103). При этом стоит отметить, что 
«именование Иисуса Христа “сладостью”, 
так же как и другие узнаваемые элементы 
христианской поэтики, своими корнями 
уходит в библейские тексты. О Христе как 
о духовной “сладости” пророчески свиде-
тельствуют книги Ветхого Завета: всего 
сладость упоминается более сорока раз 
в различных контекстах» (Герасимова И., 
2024, с. 250). 

Сладость. Поэтический текст мотетов 
Изабеллы Леонарды насыщен исполь-

зованием слова «сладость» как атрибута 
возвышенной любви к Богу, активной це-
лительной силы: аmatores dulcis Iesu / Воз-
любленные сладостного Иисуса, Iesu mi 
dulcissime / Иисус мой сладчайший, Iesu 
suavissime / Иисус благостнейший. Как 
отмечает М. Каррутерс, мотив «сладо-
сти» Бога восходит к библейским текстам, 
«прежде всего к 33-му псалму в латинской 
версии Галликанской Псалтири: “Вкусите 
и увидите, сколь сладок (suavis) Господь”» 
(цит. по: (Махов А., 2007, с. 103)). 

Так, в тексте мотета № 11 из ор. 11 ис-
пользование при обращении к Иисусу пре-
восходной степени (dulcissime / сладчайший, 
suavissime / благостнейший) подчеркивается 
повелительной грамматической конструк-
цией, передающий волнение верующей:

O ò ò Iesu mi dulcissime 
Iesu suavissime

О, о, о, Иисус мой сладчайший,
Иисус благостнейший,

Tu qui fons es bonitatis 
Audi preces suplicantis qui

Ты есть источник благости,
Услышь молитвы молящего, 

Es flama caritatis 
Audi vota suspirantis 
Audi exaudi me exaudi me.

Ты есть пламя милосердия,
Услышь воздыхания страждущего,
Услышь, внемли мне, внемли мне.

На словах dulcissime и suavissime Иза-
белла Леонарда применяет в вокальной 
партии ходы на широкие интервалы.  
В данном фрагменте нотного текста осо-
бого внимания заслуживает партия basso 
continuo, представляющая собой дубли-
рование вокальной партии и напоминаю-
щая использование приема tasto solo5, од-
нако без наличия в партитуре указанной 

ремарки, что являлось распространенной 
практикой в вокальнo-инструментальных 
сочинениях эпохи барокко. Так, на сло-
ве suavissime (тт. 112–113) звуки мелодии  
и баса образуют примы и октавы. Созна-
тельное использование данного акустиче-
ского эффекта (унисонного и октавного 
звучания), возможно, указывает на абсолют-
ность и непоколебимость веры (пример 1).

Пример 1. Оp. 11, № 11, тт. 110–115
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В мотете № 1 ор. 11 «нисхождение  
в океан сладости» (см. in dulcoris occeanum 
demergitur) отмечено волнообразным 

движением, ведущим с вершины источ-
ника к звуку d первой октавы (тт. 68–70) 
(пример 2). 

Tota Anima mea
Tota quanta est
In dulcoris occeanum demergitur
Solum agitata
Te fluctibus amoris
Dum prospicit te
Ò Iesu amantissime
Dum prospicit te
Ò Iesu amantissime.

Вся душа моя,
Вся, какова есть,
В океан сладости нисходит,
Лишь волнуемая
Твоими волнами любви,
Когда взирает на Тебя,
О Иисус вселюбезнейший,
Когда взирает на Тебя,
О Иисус вселюбезнейший.

Пример 2. Оp. 11, № 1, тт. 67–83

24
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И.В. Герасимова отмечает, что «бароч-
ная эстетика художественного произве-
дения с ее чувственными и визуальными 
яркими образами выдвинула на передний 
план в церковном искусстве восприятие 
Иисуса Христа как духовной сладости  
и объекта высшей степени христианско-
го желания и наслаждения» (2024, с. 251). 
Следует обратить внимание на то, что  
в этом фрагменте Изабелла Леонарда 
тоже использует превосходную степень 
прилагательного (amantissime / вселюбез-
нейший). Повторяя на коротком участке 
раздела Recitativo слово amantissime триж-
ды, она указывает на смысловую значи-
мость этой лексемы. Однако при каждом 
повторении примечательным становится 
способ омузыкаливания этого слова: мо-
нахиня-композитор все три раза в распе-

ве расширяет при каждом повторении как 
диапазон мелодии, так и масштаб распева 
(тт. 75–78), при последнем повторе дро-
бя длительности и применяя развитую 
орнаментацию при последнем повторе  
(тт. 80–82) (см. пример 2).

Горькая сладость. При обращении  
к эмблеме «Если к сладкому подмешаешь 
терпкое» очевиден миропорядок вещей, 
суть которого заключается в следующем: 
«Зерно, соединенное с хмелем, дает напи-
ток, который может соперничать с вином, 
если добавить туда сладкой воды: своей 
сладостью она весьма смягчает терпкий 
хмель. Вода и зерно делают сладкой яч-
менную брагу. Так и соединяй мягкое  
с твердым, сладкое с терпким: это лучший 
способ обращения со [всеми] вещами» 
(Махов А., 2014, с. 222) (рис. 1).

Рис. 1. Эмблема «Если к сладкому подмешаешь терпкое» (Махов А., 2014, с. 222)

В Священном Писании можно найти 
строки, несущие назидательный харак-
тер в толковании этих вкусовых ощу-
щений и наказании, которое ждет тех, 
кто будет подменять одно другим: «Горе 

тем, которые зло называют добром,  
и добро злом, тьму почитают светом,  
и свет тьмою, горькое почитают  
сладким, а сладкое горьким!»  
(Ис. 5:20). 
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В мотете № 2 из ор. 6 Изабеллы 
Леонарды «сладость земная» / dulcedi-
ne terrena предстает как «горечь души» / 

amarum anime, передающая размышления 
о греховности и слабости человека перед 
мирскими искушениями (пример 3).

Et tamen nihil magis amarum anime meae 
Dulcedine terrena.

И все же ничего более горького для души 
моей, Чем сладость земная6.

Пример 3. Оp. 6, № 2, тт. 50–56

Здесь речь идет не о восполняющих 
друг друга вещах и не о законе миропо-
рядка – «сладость» в контексте мотета 
несет в себе негативный смысл, отождест-
вляясь с «горьким», под чем Изабелла Ле-
онарда понимает земные искушения, от-
равляющие душу праведного. На похожие 
противоречия указывает М. Каррутерс, 
утверждая, что «с самого своего начала 
концепт сладостности был глубоко ам-
бивалентным и таил в себе серьезные 

моральные затруднения» (цит. по: (Ма-
хов А., 2007, с. 103)). В музыке (см. при-
мер 3) наблюдается понижение терцового 
тона как на слове amarum / горькое, так  
и на слове dulcedine / сладкое. В подобном 
«негативном» смысле «сладость» тракту-
ется в эмблеме «Война, сладостная [толь-
ко] для несведующих», где изображены 
бабочки, летящие на огонь как символ 
безрассудного поступка (Махов А., 2014,  
с. 539) (рис. 2).

Рис. 2. Эмблема «Война сладостная [только] для несведующих» 
(Махов А., 2014, с. 539)
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М. Каррутерс указывает на то, что кон-
цепт сладости характеризуется ее способ-
ностью переходить в противоположное, 
становиться горьким (цит. по: (Махов А., 
2007, с. 104)). В этом отношении примеча-
телен поэтический текст мотетов ор. 11,  
в котором данные вкусовые категории  

используются более обширно. В мотете 
№ 1 из этого опуса «сладость» парадок-
сально связывается с образами корабле-
крушения (naufragari) и страха (timoris), 
символизирующими жизненные испыта-
ния, испытания веры, за которым следует 
спасение:

O popouli cari amate procelle 
Est dulce plus melle
Per vos naufragari

О, желанные, милые, возлюбленные бури
Слаще всякого меда
В пучине Вашей потерпеть кораблекрушение.

Quam carum sentite fluenta dulcoris 
Quam dulce petite per fluctus timoris 
Quam dulce petite per fluctus amoris.

Как дорого ощущать потоки сладости,
Как сладко искать сквозь волны страха,
Как сладко искать сквозь волны любви.

Можно предположить, что источни-
ком данного поэтического фрагмента для 
Изабеллы Леонарды послужил Псалом 
106:23–30, в котором описано чудесное 
спасение Богом людей в море, воззвавших 
к Господу: «Отправляющиеся на кораблях 
в море, производящие дела на больших 
водах, видят дела Господа и чудеса Его  
в пучине: Он речет, – и восстанет бурный 
ветер и высоко поднимает волны его: вос-
ходят до небес, нисходят до бездны; душа 
их истаевает в бедствии; они кружатся и 
шатаются, как пьяные, и вся мудрость их 
исчезает. Но воззвали к Господу в скор-

би своей, и Он вывел их из бедствия их. 
Он превращает бурю в тишину, и волны 
умолкают. И веселятся, что они утихли,  
и Он приводит их к желаемой пристани»7.

Этот эпизод передает спасение заблуд-
ших и страждущих, превращая в ито-
ге их смятение в радость. Иллюстрируя 
naufragari (пример 4), Изабелла Леонарда 
словно «рисует» кораблекрушение, ис-
пользуя широко распространенный при-
ем pittura musicale8 и помещая на ключе-
вом слове длинный распев. Она включает 
в него довольно много скачков на диссо-
нирующие интервалы.

Пример 4. Оp. 11, № 1, тт. 96–114
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пределы буквальных значений. В рассмо-
тренных примерах данный прием позво-
ляет раскрыть теологическую сущность 
образов с помощью эмблематического 
мышления9. 

Таким образом, обращение к «горечи» 
и «сладости» передает специфику музы-
кально-поэтического мышления монахи-
ни-композитора и выступает в качестве 
значимого механизма смыслообразова-
ния. Привлечение вкусовых категорий 
является средством раскрытия семанти-
ческой многомерности духовно-поэтиче-
ских текстов, инструментом истолкова-
ния библейских образов, позволяющим 
тонко передать религиозные чувства мо-
нахини.

Интересно, что на слове dulcoris / сла-
дость используются септима (т. 111),  
а на слове dulce / слаще – тритон (т. 113). 
Подобное несоответствие между вер-
бальным смыслом и его музыкальным 
воплощением М.Н. Лобанова называет 
«музыкально-риторическим диссонан-
сом» (1994, с. 107). Данное явление впи-
сывается в более широкую область бароч-
ного мышления аналогиями и смысло-
выми связями, представляющими собой 
намеренное вступление в противоре-
чие с буквальным значением текста. На 
стыке смысловых противоположностей  
и в контексте их диалектического един-
ства рождается третий, глубинный смыс-
ловой пласт, знаменующий выход за 
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ченто, провозглашенная в творчестве Джованни 
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